
P R E S E N T A C I Ó

Bona tarda i benvinguts a aquest concert especial dedicat al tango, amb el qual 
estrenem una nova modalitat que anirem repetint de tant en tant: el ball. En 
aquesta ocasió, tango argentí. 

La proposta ens va venir pel guitarrista Pablo Despeyroux, que ja fa anys 
coneixem perquè va ser finalista del Segon Concurs Paper de Música de 
Capellades. Com a tal va actuar en aquesta sala el març del 1992 formant duo 
amb un oboè. Jove artista amb un esperit ple de talent i d’inquietuds, sempre a la 
recerca de novetats diverses, quan ens va oferir aquesta, no vam dubtar ni un 
moment perquè, venint d’ell, teníem la certesa que la qualitat estava assegurada. 

Per exemple, Enrique Tellería, bandoneó, després d’intervenir en espectacles 
d’artistes tan conegudes com Sara Montiel i Gigliola Cinquetti al Paral·lel de 
Barcelona, s’ha presentat al Palau de la Música Catalana actuant com a solista 
amb la Simfònica del Vallès, amb la qual continua fent concerts. 

Toni López i Anna Castelblanque, balladors, s’han especialitzat en tango 
argentí. Fan cursos a trobades internacionals a Barcelona i Tolosa i han actuat a 
l’Espai de Música i Dansa i al Palau de la Música Catalana de Barcelona. Han 
realitzat reportatges sobre el Tango a TV3  a la «Revista» de La Vanguardia. 

Quant al cantant, s’ha hagut de fer un canvi i ha estat substituït per Jesús 
Paez, argentí. Ell és un tenor i ha fet estudis superiors que li donen una ver-
satilitat notable per dedicar-se tant al clàssic com al folklore i al tango, que can-
tarà avui. 

En el programa que ens ocupa, la música, el cant i el ball s’aniran alternant 
i combinant al llarg de la vetllada. Esperem, doncs, tots plegats, passar-la molt 
agradable i diferent, gaudint de l’actuació d’aquests artistes que ens vénen a pre-
sentar aquest Concierto Tango. 

Després, el refresc habitual ens acompanyarà per fer un canvi d’impressions. 

Com que ahir ens va passar una cosa que pel fet de ser la primera vegada 
que fèiem ball, no ens havia passat mai, els peus pràcticament no es veuen, 
només la gent del davant i poc més. Llavors, al final els vam demanar, quan 
teníem les cadires plegades, de posar-les totes al voltant, fent tots una rodona 
drets, i per a tothom van ballar tres o quatre tangos més perquè poguéssim gaudir 
de cap a peus de la manera com ballen, perquè val molt la pena. Si us sembla 
bé avui farem el mateix.  



 
 

JESÚS PAEZ 
Cantant 

 
Nascut a Mendoza (Argentina), rea-
litza els seus estudis de cant a la Es-
cuela Superior de Canto de la 
Universidad de Cuyo. 

Conrea tant el repertori clàssic 
com el folklore i el tango. 

Actua en diverses ocasions al Tea-
tro Colón de Buenos Aires i partici-
pa en diferents òperes. 

A Madrid actua juntament amb 
el grup Huerque Mapu i amb Olga 
Manzano i Manuel Picón. 

Solista amb el Cor Simfònic de 

Sant Cugat a la Navidad nuestra i a la 
Misa Criolla d’Ariel Ramírez. 

Participa juntament amb Enrique 
Tellería al disc compacte Invernal, 
editat per Carelli Records, de prope-
ra aparició al mercat espanyol i 
mexicà. 
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I acabem esperant que tots hagueu passat un feliç Nadal i desitjant-vos un 
bon any 1997. 

Amb tots nosaltres:  

Pablo Despeyroux i Enrique Tellería, 

a qui després s’afegiran  

Jesús Paez, Toni López i Anna Castelblanque.

I N T È R P R E T S

JESÚS PAEZ



TONI LÓPEZ  
i ANNA CASTELBLANQUE 
Balladors 

 
Porten 15 anys treballant en el ball 
de saló. 

Han estat relacions públiques de 
diverses sales de Barcelona i, actual-
ment, treballen a El Gran Envelat i 
Agua de Luna de Barcelona i al Club 
Don Juan de Lloret de Mar. 

Es van formar a Buenos Aires com 
a ballarins de tango, amb els professors 
més prestigiosos, i són una parella 
reconeguda internacionalment com a 
genuïns intèrprets de Tango-danza. 

Han impartit cursos de tango a 
trobades internacionals a Barcelona i 
Tolosa. 

Cal destacar les seves actuacions a 
l’Espai de Música i Dansa de la Ge-
neralitat amb la companyia de dansa 
contemporània L’Anònima Imperial, 
l’actuació al Palau de la Música Ca-
talana amb l’Orquestra Simfònica del 

Vallès i Enrique Tellería com a solis-
ta, i el reportatge sobre el tango a 
Barcelona a la portada de la «Re-
vista» de La Vanguardia. 

Han realitzat també diversos re-
portatges sobre el tango a TV3 i al 
canal de televisió argentí Solo Tango.  

 
 

PABLO DESPEYROUX 
Guitarra 

 
Nascut a Montevideo, estudià gui-
tarra amb alguns dels guitarristes de 
major prestigi internacional (com 
Abel Carlevaro i Eduardo Fernán-
dez). Realitzà també estudis en el 
Conservatori Superior de Barcelona 
(on obtingué el grau superior del seu 
instrument). 

En els anys 1990 i 1991 és becat 
per la Fundació Caixa de Catalunya 
per estudiar als cursos internacionals 
de Torroella de Montgrí amb Alvaro 
Pierri. 

Entre els seus premis es destaquen: 

ANNA CASTELBLANQUE I TONI LÓPEZ



- L’any 1995, tercer premi en el 
Primer Concurso Internacional 
de Guitarra María Luisa Anido. 

- L’any 1996, primer premi en el 
Noveno Concurso Internacional 
de Guitarra de Cantabria. 
Les seves actuacions l’han portat a 

diverses ciutats d’Europa i l’Amèrica 
Llatina, i ha impartit de tant en tant  
cursos de perfeccionament. 

Ha representat a l’Uruguay en di-
versos festivals. 

El seu primer disc està integrat 
per música americana (1991) i fou 
editat a Espanya i Holanda. Els se-
güents treballs discogràfics estan 
dedicats al barroc i a la música es-
panyola. 

El seu treball més recent en 
aquest àmbit és Tango Concierto, jun-
tament amb Enrique Tellería, dedicat 
íntegrament al tango. 

ENRIQUE TELLERÍA 
Bandoneó 

 
Neix a Montevideo, desenvolupa la 
seva activitat musical des dels cinc 
anys com a estudiant i des dels deu 
sobre els escenaris. 

Ha format part de les millors or-
questres de tango de l’Uruguay i als 
vint anys es dedicà bàsicament a la 
música afrocubana denominada més 
tard «alsa». 

L’any 1984 dirigeix, arranja i in-
terpreta una producció discogràfica 
denominada Las tres Américas, que 
s’edita al mercat canadenc. 

Dirigeix els festivals de la cançó 
del Balneario de Punta del Este, De 
Costa a Costa i de l’OTI. 

L’any 1991 arriba a Barcelona, on 
comença la seva activitat musical 
com a trompetista i arranjador en 
algunes sales de festa de la ciutat i 
amb nombroses orquestres. 
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PABLO DESPEYROUX ENRIQUE TELLERÍA



Intervé a l’espectacle Ven al Pa-
ralelo de Sara Montiel, on actua amb 
el cantant Alberto Cortez i la can-
tant italiana Gigliola Cinquetti. 
Acompanya igualment el gran can-
tant de tango Jorge Sobral. 

Entre les seves actuacions es des-
taca la seva presentació al Palau de 

la Música de Barcelona com a solis-
ta de bandoneó juntament amb 
l’Orquestra Simfònica del Vallès. 

Igualment actuà en dues oca-
sions a Madrid amb la Banda 
Sinfónica Municipal de dita ciutat, 
realitzant l’arranjament de temes de 
Piazzolla.

RECULL GRÀFIC
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SESSIÓ DE TEATRE 
 

T-Atraco Teatre 
ROBERT GOBERN 

JOAN VALENTÍ

C a p e l l a d e s, 1  i  2  d e  m a r ç  d e l  1 9 9 7

                                        T-ATRACO TEATRE 
 

presenta 
 

TXÉKHOV 
 

(Que és dura la vida de l’artista...) 
 

Com seria un Txékhov interpretat per La Fura dels Baus? I el mateix Txékhov interpre-
tat per El Tricicle? I per Els Comediants? I si el fes Dagoll Dagom? I si... 

 
Amb aquestes premisses T-Atraco Teatre fa un recorregut divertit i, en certa manera, 

corrosiu per les diferents companyies privades i institucions públiques de l’actualitat teatral 
catalana. 

 
 

    Autors: A. P. Txékhov, Robert Gobern i Joan Valentí 
 
    Direcció: Robert Gobern, Joan Valentí i Òscar Molina 
 
    Actors: Robert Gobern i Joan Valentí 
 
    Tècnic: Jordi Sànchez 
 

Altres Concerts 
042



P R E S E N T A C I Ó

Bona nit i benvinguts a aquesta sessió de teatre amb la qual iniciem una nova 
proposta per alternar molt de tant en tant amb els concerts que fem regularment. 

La veritat és que em resulta emocionant presentar-vos les sessions d’aquest 
cap de setmana per diverses raons. 
- Una, perquè és teatre, i crec que, ben interpretat, és un art, d’aquells que dei-

xen determinats moments gravats a la memòria d’una manera tan profunda 
que es recorden tota una vida. 

- Una altra raó és la persona de Joan Valentí, que a molts dels aquí presents 
portarà un grat record d’aquella memorable i divertida actuació de «La 
Copereta» en el pati de La Lliga, en forma de cafè teatre, un estiu d’uns 
quants anys enrere. 

De fet, va ser aquest record el que va desvetllar l’interès per veure l’obra que 
avui us presenta T-Atraco Teatre, amb Robert Gobern i l’esmentat Joan Valentí, 
ajudats per Jordi Sànchez com a tècnic. És un privilegi per a nosaltres tenir-los 
aquí i poder-vos oferir la seva actuació. 

S’han format tant l’un com l’altre a l’Institut del Teatre de Barcelona, i el 
Joan, a més, ha fet cursos de teatre de màscares, d’interpretació musical, de tècni-
ques de clown i de cant. Si a aquesta preparació afegim un gran talent natural 
ple de dinamisme, d’il·lusió i d’optimisme, vocació, i l’experiència en diverses 
companyies, tindrem l’excel·lent resultat de l’actuació d’aquests joves professio-
nals i artistes consumats que són Robert Gobern i Joan Valentí, actualment 
membres de Comediants. 

A més, porten la seva professió tan ben assimilada, i el seu art tan depurat, 
que es poden presentar també com a autors de l’obra que veurem avui. Una obra 
que, basant la seva trama en la imitació de companyies tan conegudes com 
Comediants, Dagoll Dagom, La Fura dels Baus, etc., exigeix una interpretació 
més delicada i, sobretot, més precisa i variada per assolir un resultat plenament 
satisfactori. 

Al final de la representació, avui haurem de tenir present que els aplaudi-
ments seran doblement merescuts: com a actors i com a autors. 

Després, nosaltres, us oferirem el refresc habitual. Seguidament, T-Atraco 
Teatre amb: 

Robert Gobern i Joan Valentí.
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ROBERT GOBERN 
 
Havia de néixer el 30 de gener del 
1964, però s’ho repensà i lentament 
decideix treure el cap i tot el que va 
al darrere vuit dies després: el 7 de 
febrer. 

Aquest fet, en principi anecdòtic, 
li resulta determinant perquè vint 
anys més tard l’atzar li regali un any 
per fer el que vulgui, ja que li toca 
excedent de contingent en el sorteig 
per al servei militar (els nascuts el 30 
de gener van haver de fer la mili a 
Melilla). 

En aquells moments estudiava 
dret a la Universitat Central però, 
l’alegria és tanta que decideix seure i 
meditar què fa amb aquell any de 
més. I, meditant meditant, recorda els 
seus apassionants orígens teatrals a 
Esparreguera (surt a La Passió des d’a-
bans de néixer; hi ha representat gai-
rebé tots els papers possibles, llevat 
els de Verge Maria i Maria Magda-
lena, que no sap ben bé per què, se li 
resisteixen). I sobretot s’adona que 
estar assegut és molt menys cansat 
que estar dret, per la qual cosa aban-
dona aquesta carrera (després d’ob-
tenir-ne la diplomatura) i es dedica 
de ple al teatre. Així: 

Entra i es gradua en interpretació 
a l’Institut del Teatre de Barcelona 

(1986-1989). I a partir d’aquí treballa 
ininterrompudament: 
* Al Teatre Lliure: El manuscrit d’Alí 

Bei d’en Josep M. Benet i Jornet. 
* Al CDC: El Banquet de Plató, 

amb direcció de Iago Pericot. 
* Amb El Tricicle, a la sèrie de tele-

visió Tres Estrelles. 
* Amb el TUB: 20 x 20 de Joan Bar-

bero, amb direcció de Josep Costa. 
* I, finalment, amb Comediants, ja 

que des del juny del 1990 fins a 
l’actualitat forma part activa d’a-
questa companyia, amb la qual ha 
fet: La Nit, Mare Nostrum, Di-
monis, Mediterrània, la cerimònia  
de clausura dels Jocs Olímpics i 
d’altres mogudes a mils. Ha actuat 
a París, Londres, Florència, Co-
penhaguen, Berlín, Venècia, Nova 
York, Santiago de Xile, Bogotà, 
Rio de Janeiro, Istanbul, Tunis, 
Tòquio, Sidney, etc., etc., etc. 

I N T È R P R E T S

ROBERT GOBERN



JOAN VALENTÍ 
 
Va néixer el 12 d’agost del 1966, 
però en realitat podria haver nascut 
qualsevol altra dia d’aquell any per-
què, encara que li asseguren que hi 
va ser present, ell no se’n recorda 
gens. 

Ara bé, del que sí que se’n recor-
da, perquè ho té ficat molt endins, és 
que «Igualada pot ser imitada, però 
mai igualada». I és que aquest lema 
l’ha marcat tan profundament en la 
seva vida que, deixant de banda que 
es considera igualadí fins al moll de 
l’os, constantment l’ha dut a buscar 
la perfecció en tot allò que fa. Així, 
des que va rebre la fiblada del teatre 
(allò que en Rodolf Sirera qualifica 
de «verí del teatre») no ha deixat 
d’estudiar, de perfeccionar-se, mai: 

Primer, graduant-se en interpreta-
ció a l’Institut del Teatre de Barcelona 
(promoció 1987-1990). I després: 
* En un curs de teatre de màscares 

amb Franco di Francescantonio. 
* Interpretació musical amb Hellen 

Gallagher. 
* Tècniques de clown amb Phi-

lippe Goulier. 
* Cant amb Margarida Sabartés. 

Tota aquesta «perfecció» serveix 
perquè de seguida trobi feina... de 
mecànic al taller del seu pare (ante-
riorment havia obtingut el títol de 
tècnic especialista en automoció a 
FP). Per sort, els del Teatre Urbà de 
Barcelona li serveixen de tub d’esca-
pament i pot fugir dels cotxes. 

D’aquesta manera comença una 
carrera artística a nivell professional 
que fins ara mateix, i toquem fusta, 
encara no s’ha aturat . Així, ha fet:  
* Amb el TUB: Vits, espectacle mu-

sical creat i dirigit per Josep 
Costa. 

* També amb el TUB: 20 x 20, de 
Joan Barbero, amb direcció de Jo-
sep Costa. 

* Seguidament intervé en la sèrie 
de TVE Chicas de hoy en día. 

* En aquell moment, juny del 1990, 
Comediants s’interposa en la seva 
vida, ja que, fins a l’actualitat, for-
ma part d’aquesta companyia en 
qualitat d’actor. Amb ella ha fet 
els següents espectacles: La nit, 
Mare Nostrum, Dimonis, Mediterrà-
nia, la cerimònia de clausura dels 
Jocs Olímpics, Al final un espejis-
mo, El llibre de les Bèsties, etc., etc. 
Ha actuat a París, Londres, Florèn-
cia, Copenhaguen, Berlín, Nova 
York, Santiago de Xile, Orense, 
Tunis, Tòkio, etc., etc., etc.

JOAN VALENTÍ
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CONCERT DE PROFESSORS 
CINQUÈ CURS INTERNACIONAL DE MÚSICA DE CAMBRA DE CAPELLADES 

 
Silvestri String Quartet 

DORU POP i CASANDRA DIDU, violí 
CARIDAD ZARZO, viola; RASVAN NECULAI, violoncel 

 
Suzanne Bradbury, piano

C a p e l l a d e s, 2 9  d e  m a r ç  d e l  1 9 9 7

PRIMERA PART

   Moviment lent, per a quartet de corda, op. 5/2 ANTON WEBERN 
 

    Quartet de corda núm. 13,  FRANZ SCHUBERT 
    en La menor, op. 29, D. 804, «Rosamunda» 
         Allegro ma non troppo  
          Andante 
          Minuetto. Allegretto 
          Allegro moderato 
 

       
 

   Quintet amb piano, en Fa menor, op. 34 JOHANNES BRAHMS 
        Allegro non troppo 
          Andante, un poco adagio 
          Scherzo. Allegro 
          Finale. Poco sostenuto. Allegro non troppo 
 

SEGONA PART

Altres Concerts 
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P R E S E N T A C I Ó

Diguin el que diguin els hits parades del món del disc de música clàssica, 
diguin el que diguin les pallisses inaguantables de música d’ascensor que ens 
ofereixen els fils musicals de tots els establiments del món, diguin el que diguin 
les cues engrescadores de gent que vol escoltar el solista de renom que ha fet escala 
al país, diguin el que diguin els muntatges faraònics de tipus operístic, l’essència 
de l’art musical rau en la música de cambra. Ja em perdonareu la contundència de 
l’afirmació, però és que crec que això és així, de la mateixa manera que crec que 
l’essència de la literatura l’hem d’anar a buscar en l’expressió poètica. Però vet 
aquí que tant la música de cambra com la poesia són manifestacions artístiques 
discretes, humils, que van fent via sense escarafalls i ens van oferint, també sense 
presumir-ne, les millors pàgines de la història de la música i de la literatura. 

Atès el que hem dit, per a un espectador extern és desconcertant que al nostre 
país hi hagi tan pocs grups de cambra. De vegades he pensat que la resposta és 
que només estimem allò que coneixem; però de seguida m’he adonat que aque-
sta afirmació fóra injusta aplicada als músics i que, si de cas, tan sols és aplicable 
al públic oïdor que només es decideix a aixecar el cul de la butaca de casa si li 
garanteixen força músics i molta fressa dalt l’escenari. I dic que és injusta per 
ser aplicada als músics perquè ells sí que coneixen, espero, el plaer d’interpretar 
en un conjunt cambrístic; però per què, repeteixo, hi ha tan pocs grups de cambra 
estables al país? Perquè aquest plaer del diàleg constant entre instruments va 
acompanyat de l’extrema dificultat de moure’s en un terreny en el qual hom 
demana, a cada component del grup, un grau de competència molt proper al que 
s’exigeix al solista. I això no s’improvisa; això vol una dedicació que, per les 
raons que siguin, no és a l’abast de molts instrumentistes. 

La música de cambra té un altre avantatge indubtable: és possible practicar-
la a casa i, tot i ser la gran desconeguda, pot convertir-se en la taca d’oli que 
vagi estenent entre la gent a qui mai no se li acudirà anar a la sala de concerts 
l’afició d’escoltar música. 

Probablement, això que acabo de dir és ingènuament optimista. Però del que 
estic convençut és d’un altre gran avantatge que té la música de cambra: crea 
addicció. 

Un compositor no ho és enterament, em sembla, si no ha compost música de 
cambra; un intèrpret no ho és del tot, crec, si no ha tastat les dificultats i la bellesa 

*

* Aquesta presentació correspon al desplegable del curs, adreçat als alumnes interessats. 



 

SILVESTRI STRING QUARTET 
 
DORU POP  
Violí 
 
CASANDRA DIDU 
Violí 
 
CARIDAD ZARZO 
Viola 
 
RASVAN NECULAI 
Violoncel 
 
Constituït a Bucarest (Romania) el 
1988, el Quartet Silvestri es va for-
mar com a quartet professional guiat 
per mestres eminents: quatre anys 
d’especialització a Florència i Siena 
(Itàlia) amb Piero Farulli –viola del 
Quarteto Italiano– van marcar defi-
nitivament el seu estil interpretatiu. 
Així mateix, els seus integrants van 
seguir cursos de perfeccionament a 

París i Evian (França), Londres (An-
glaterra), Keerkrade (Holanda) i 
Florència (Itàlia), amb membres dels 
quartets Amadeus, Tokyo, La Salle, 
Guarneri, Smetana, etc. 

Al llarg de la seva carrera artística, 
el quartet ha estat guardonat amb 
diversos reconeixements internacio-
nals, entre els quals cal destacar: 

- Primer premi exclusiu. Con-
curs Internacional de Quartet  
de Corda Rotary Internacional de 
Cremona (4a edició). 

- Primer premi absolut i premi 
especial «Carlo Soliva». Concurs 
Internacional de Cambra de 
Casale Monferrato (5a edició). 

- Medalla d’honor del president 
de la República Italiana. 

- Medalla d’Or. Trofeu Interna-
cional Medusa Aurea de l’Aca-
demia Internazionale di Arte 
Moderna de Roma. 

- Premi del diari La Stampa. 
- Premi-beca «Alfredo Casella». 
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plàcida de la interpretació dins d’un conjunt reduït. I el públic, d’això sí que 
n’estic segur, no arriba a la seva plena maduresa de degustador musical si no sap 
gaudir d’aquesta música, de vegades d’aparença humil, però que, ja ho hem dit, 
conté, com un tresor ocult, les millors pàgines de la història de la música. 

Un curs com el de Capellades, amb el prestigi dels seus mestres i la serietat 
de la seva organització, és una plataforma excel·lent per fomentar aquesta fa-
ceta entre els nostres joves músics. I estic convençut que ajuda a fer créixer, entre 
els compositors, els intèrprets i el públic, el nombre dels enamorats de la música 
de cambra. 

JAUME CABRÉ 
Escriptor   

I N T È R P R E T S



Invitats per prestigioses societats 
de concerts, actuen a Espanya, Itàlia, 
Alemanya, Holanda, Romania, Fran-
ça, Anglaterra, Mèxic... i fan classes 
magistrals de música de cambra i 
instruments a diversos cursos inter-
nacionals de perfeccionament. 

El seu primer CD, enregistrat 
amb la pianista Suzanne Bradbury, 
inclou quintets de Schumann i Bar-
tók i ha estat seleccionat per la casa 
ASV de Londres per a la seva distri-
bució internacional. 

El nom del quartet ret homenat-
ge a l’eminent compositor i director 
d’orquestra romanès Constantin Sil-
vestri, exiliat pel règim dictatorial. 

SUZANNE BRADBURY 
Piano 

 
Nascuda a Califòrnia, es va criar a 
Espanya. Els seus mestres més im-
portants foren el pianista espanyol 
José Ortiga (Madrid) i, més tard, 
Ludwig Hoffmann (Munic). Als dot-
ze anys va fer la seva presentació 
amb el Concert en Re major de Haydn 
a Alcoi (Alacant) i, dos anys més 
tard, oferí un recital a la televisió de 
Nova York. 

Després de continuar els estudis 
als Estats Units, Àustria, la Gran 
Bretanya i Alemanya, fou invitada 
per Wilhelm Kempff al seu curs 

DORU POP CARIDAD ZARZO

CASANDRA DIDU RASVAN NECULAI



magistral de Positano, del qual va 
néixer una llarga amistat musical. 

En la persona de Stefan Askenase 
va trobar durant molts anys un conse-
ller musical de gran valor. Suzanne 
Bradbury fou distingida amb el premi 
de Jornades Musicals per a Solistes 
Joves, organitzades per l’estació radio-
fònica de Hesse. A partir d’aquest 
moment fou contractada per quasi 
totes les cadenes de radiodifusió ale-
manyes, per la BBC de Londres i per 
la Radio Suisse Romande, i, a més, ha 
ofert concerts en directe regularment 
per tot Europa i Amèrica. 

El 1991 va tocar al Palau March de 
Palma de Mallorca, en la sèrie de 
Concerts Clàssics del Segle XX, amb 
el Quintet de Vent de la Filharmònica 
de Berlín i, posteriorment, ho va re-
petir amb el mateix quintet i la 
mateixa orquestra el febrer del 1992. 
En l’actualitat segueix tocant regular-
ment amb aquesta formació, així com 
amb d’altres instrumentistes de la 
mateixa filharmònica. 

És fundadora del Festival de 
Música d’Allensbach, Llac de Cons-
tança (Alemanya), i en fou la direc-
tora artística durant deu anys. Des 
que ha tornat a Mallorca amb la se-
va família, pren part activa en la vida 
musical de l’illa i ha actuat repetida-
ment a l’Auditorium com a solista, 
amb el Quartet  Sinnhoffer de Mu-
nic, amb el violoncel·lista Mark 
Dobrinsky i amb l’Orquestra Sim-
fònica de Palma, a més de convidar 
músics a participar en els nombrosos 
festivals que se celebren a l’illa.
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CONCERT DE JAZZ 
 

Randy Greer & Ignasi Terraza Trio 
RANDY GREER, veu 

IGNASI TERRAZA, piano 
ÀLEX PERMANYER, contrabaix 

ORIOL BORDAS, bateria i vibràfon

C a p e l l a d e s, 2 6  d ’ a b r i l  d e l  1 9 9 7

PRIMERA PART

   Take the «A» train (Pren el tren A) BILLY STRAYHORN 
            Invitació 

A través del tren A, una de les línies de metro de Nova York, i «la millor manera d’anar 
a Harlem», Duke Ellington ens convida a pujar i gaudir en el seu, el tren del jazz. 

 
   Work song (Cançó de treball) NAT ADDERLEY 
            Solidaritat 
          En el treball feixuc la música ens uneix i ens fa sentir més junts. 

 
   Blues del dia 
          Sentiment individual 

El blues és l’expressió d’un sentiment individual. Aquí Randy Greer ens improvisarà un 
blues parlant-nos del que sent aquest dia: serà el blues de Capellades. 

 
   Amazing grace (Gràcia sorprenent) JOHN NEWTON 
          Sentiment col·lectiu 

A l’església és on es viu de forma més intensa el sentir col·lectiu del poble negre americà.
La influència d’aquesta música ha marcat el desenvolupament del jazz, i la figura del pre-
dicador arriba fins als nostres dies de la mà de cantants com Ray Charles.

Altres Concerts 
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   Rosetta EARL HINES 
            Caminar 

Som a un carrer de Nova Orleans i veiem passar una banda: toquen una melodia
qualsevol que recorda les marxes militars, però al seu pas tot es mou i tot balla. No sabem 
d’on vénen, si d’una desfilada per commemorar quelcom, si tornen d’un enterrament o si 
només han sortit per passejar una mica, però, sigui el que sigui, ens transmeten la seva 
joia de viure en tot moment. 

 
   Body and soul (En cos i ànima) J. GREEN/E. HEYMAN 
          Donar-ho tot 

 
   Route 66 BOBBY TROUP 
            Expansió del jazz 

En la carretera més llarga dels Estats Units (més de 2.000 milles), que travessa el país 
des de Los Angeles fins a Chicago, tot passant per Saint Louis entre d’altres. La millor 
manera de recórrer-la és tocant pel camí, i això ens recorda que el jazz s’ha estès des dels 
seus orígens pertot arreu. Fou un dels èxits de Nat King Cole.  

 

 

    You’re nobody ’til somebody loves you   R.MORGAN/J. M. CAVANOUGH 
    (No ets ningú fins que algú t’estima) 
          Necessitat de ser estimat. 

Savi consell el que ens dóna Nat King Cole, que conclou: «busca tu mateix algú per esti-
mar». També va ser coneguda la versió de Frank Sinatra. 

 

   The Christmas song (La cançó de Nadal) M. TORMÉ/R. WELS 
            Festa en família 

En ella s’evoquen sentiments i sensacions característics d’aquestes festes. Són molt cone-
gudes les versions de Nat King Cole i Ella Fitzgerald. 

 

   The lonely one LENNY HAMBRO 
            Solitud 

Trista cançó que ens parla de la solitud i que, després de descriure el solitari, confessa: «el 
solitari sóc jo». 

 

   Just you, just me JESSE GREER 
            Diàleg 

Que en la versió del trio podríem traduir per «Ara tu, ara jo», un diàleg rítmic on el tu i 
el jo tenen molt a dir. 

 
    I’d love to make love to you                               B. EMMERICH/R. POLL 
    (M’agradaria fer l’amor amb tu) 
            Sexe 

Una cançó directa i sincera, picant i descarada, que ens recorda que es pot parlar amb la 
mateixa sinceritat de qualsevol cosa. Un altre èxit de Nat King Cole.

SEGONA PART
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   For all we know (Per tot allò que sabem)  J. F. COOTS/S. LEWIS 
            Viure el present 

«Per tot allò que sabem potser no ens tornem a trobar mai més… Estima’m aquesta 
nit, el demà és només per a alguns, el demà potser no vingui mai, per tot allò que 
sabem». Cançó que molts soldats van cantar amb les seves promeses abans de partir al 
front el 1944. Aquest tema ens ha arribat amb versions de Frank Sinatra, Ella 
Fitzgerald i Nat King Cole. 

 

   Avalon  VINCENT ROSE/AL JOLSON 
          Vitalitat 

Tema que popularitzà, entre d’altres, el gran vibrafonista Lionel Hampton i que ens diu: 
«Vaig deixar el meu amor a Avalon».Seguim buscant-lo, seguim darrere del mític Avalon. 

 

   Oop-pap-a-da DIZZY GILLESPIE 
            Reivindicació 

Si no em voleu escoltar, us ho dic cantant. El blues és el mitjà pel qual s’expressen 
moltes queixes. En aquest cas és en clau de reivindicació política, la reivindicació del po-
ble negre americà per fer la seva vida amb igualtat d’oportunitats, això sí, sense deixar 
de ballar i celebrar la joia de viure que representa aquesta música: una música vital. 
 
 
 
 
 

 
Bona nit i benvinguts a aquest concert especial dedicat al jazz. 

A la part de la veu tenim en Randy Greer, un jove cantant nord-ame-
ricà, nét del famós bateria de Duke Ellington, Sonny Greer. És el típic cas del 
qual podríem dir que ho porta a la sang. L’Associació Nacional d’Educadors de 
Jazz dels Estats Units el considera un dels cantants més refinats dins l’actual 
panorama jazzístic, que ha sabut portar l’estil de Nat King Cole als anys no-
ranta amb l’elegància i la força de la seva veu. 

Amb en Randy Greer, trobem una sòlida formació encapçalada pel pres-
tigiós pianista Ignasi Terraza, del qual molts dels aquí presents deveu guardar 
un grat record després de la seva actuació al Paper de Música acompanyant la Big 
Mama ara farà tres anys. Fou una actuació d’aquelles que deixen ganes de tor-
nar-lo a escoltar, sobretot en les peces que va tocar com a solista, on ens va delectar 
amb unes improvisacions plenes d’esperit, de sensibilitat, i uns tocs d’humor en 
certs moments, propis d’un artista consumat com és Ignasi Terraza. 

Al seu costat trobem l’Oriol Bordas, que ens visita per primera vegada 
en concert. L’hem sentit un parell de vegades tocant el vibràfon. La primera fa 

P R E S E N T A C I Ó



una colla d’anys, a La Cova del Drac, plena de gom a gom per escoltar, anava 
a dir, una jove promesa; sí, era jove, però era una realitat com una casa, engres-
cant a tots els allí presents amb el seu virtuosisme ple de vida i energia. 

El trio es completa amb l’Àlex Permanyer, un dels baixistes revelació 
més prometedors de l’actual panorama jazzístic. 

L’any passat els vam anar a sentir a Barcelona, ja en la formació que 
avui us presentem, i vam quedar tan impressionats que els vam demanar d’ac-
tuar a la sala per poder compartir la seva actuació amb tots vosaltres. 

Atès que l’Oriol Bordas, que avui seurà a la bateria, és un dels vibra-
fonistes més importants d’Europa, li hem demanat que ens toqués algunes obres 
com a tal, ja que pensem que és una oportunitat molt especial que val la pena 
d’aprofitar. 

Realment, nosaltres pensem que el concert que us presentem es troba entre 
els més importants de la programació d’aquest any. Per això estem molt contents 
de tenir avui aquí el Randy Greer i l’Ignasi Terraza Trio, i amb la satisfacció afe-
gida que són artistes de casa nostra tan joves i amb aquesta talla tan gran. 

Encara que sempre acabo dient: no fumeu, no desemboliqueu caramels 
i desconnecteu alarmes de rellotges durant el concert, en aquest cas també us con-
videm a participar picant de mans si la música us hi porta. 

Després us oferirem el refresc habitual. 

I ara, amb tots nosaltres, 
Randy Greer & Ignasi Terraza Trio.



I N T È R P R E T S
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RANDY GREER &  
IGNASI TERRAZA TRIO 
 
RANDY GREER 
Veu 
IGNASI TERRAZA 
Piano  
 
ÀLEX PERMANYER 
Contrabaix 
 
ORIOL BORDAS 
Bateria i vibràfon 
 
Randy Greer & Ignasi Terraza Trio 
és una formació única, integrada per 
l’excel·lent cantant americà Randy 
Greer, nascut a San Francisco, Cali-
fòrnia, el 21 d’abril del 1960. Nét del 
famós bateria de Duke Ellington, 
Sonny Greer, es va graduar al Ber-
klee College de Boston i ha treballat 
amb molts músics llegendaris, des de 

Stanley Jordan fins a Pony Poindex-
ter. Ha estat reconegut per la Natio-
nal Association of Jazz Educators 
(EUA) com un dels cantants més re-
finats dins l’actual panorama jazzís-
tic, que ha sabut portar l’estil de Nat 
King Cole als noranta, amb l’elegàn-
cia i la força que fan de la seva veu 
una experiència única per als sentits. 

Acompanyant en Randy, trobem 
una sòlida formació liderada pel pres-
tigiós pianista Ignasi Terraza, nascut a 
Barcelona el 1962. Perd la vista als 
nou anys i poc després s’interessa per 
la música i comença a estudiar piano 
al Conservatori Superior de Música 
de Barcelona, on finalitza els seus es-
tudis amb Antoni Besses. 

Des del 1985 fins al 1988 forma 
part del quartet dirigit per Oriol 
Bordas, Hot Swing, grup que actua 
durant tres anys a La Cova del Drac 
del carrer Tuset tots els dijous i l’om-
ple de gom a gom. El 1985 estudia 
amb el pianista americà de jazz Larry 

RANDY GREER



Porter, que s’estableix a Barcelona 
per un any. Més tard tingué l’oportu-
nitat d’assistir a seminaris amb Monty 
Alexander, Kenny Barron, Cedar 
Walton, Barry Harris, Mulgrew Mi-
ller i Fred Hersch. 

La seva visió àmplia del jazz el 
porta a participar de forma habitual 
en formacions de jazz tradicional 
(Dixie Drac, After Hours, Pink Ele-
phants…), entre les quals es destaca 
el New Orleans Rag Trio, amb el 
clarinetista Pau Casares i el bateria 
Xavier Maureta, durant els anys 
1993-1994. En un altre context, el 
d’acompanyant de cantants, se’l veu 
sovint al costat de veus com Carme 
Cuesta, Michelle McCain, Randy 
Greer o Big Mama. També és sol·lici-
tat per acompanyar solistes de talla in-
ternacional com Spike Robinson, Ted 
Curson, Walter Perkins, Brad Lealy, 
Scott Wiendholt, etc., o les cantants 
Gwen Cleveland, Evelin Blackey,… 

Des del 1988 ha format part de 
l’orquestra d’estil swing Barcelona 
Hot Seven, amb la qual ha gravat dos 
CD i ha actuat en grans escenaris, 
entre els quals es destaca el «Palen-
que» de l’Expo 92. 

A finals del 1990 forma un quar-
tet on sobresurt el guitarrista nord-
americà David Mitchell. Amb aquest 
grup guanya el primer premi del 
Festival Internacional de Getxo el 
1991 i actua regularment a festivals i 
clubs d’arreu de l’Estat fins a la seva 
dissolució, el 1994. En aquest temps 
el grup enregistra dos CD molt ben 
rebuts, l’últim dels quals inclou la 

presentació dels músics novaiorque-
sos Raph Lalama i Jim Leff. 

A finals del 1994 Oriol Bordas 
torna a establir-se a Barcelona i co-
mencen a col·laborar de nou. Al 
març del 1995, Bordas el convida a 
actuar amb la París-Barcelona Swing 
Connection al Festival de Terrassa 
per acompanyar Teddy Edwards en 
un dels darrers concerts d’aquesta 
formació. La primavera del mateix 
any funden Four Kats, amb Oriol 
Bordas al vibràfon, David Mingual al 
contrabaix i Jerry Allen Moye a la 
bateria. Des d’aleshores el quartet ja 
compta amb un CD al mercat, titulat 
Miaow, i en pocs mesos han donat la 
volta a l’Estat i han donat a conèixer 
el disc, amb molt bona resposta del 
públic i la crítica. 

El trio es completa amb la parti-
cipació de l’Àlex Permanyer, un dels 
baixistes revelació més prometedors 
de l’actual panorama jazzístic del 
moment, i per l’incansable multiins-
trumentista Oriol Bordas, que en 

ORIOL BORDAS
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aquesta ocasió seu a la bateria, fent 
que el trio vibri a ritme del més pur 
swing. L’Oriol Bordas, nascut a Bar-
celona, ha tocat amb diferents grups 
com La Vella Dixieland, La Locomo-
tora Negra o el Hot Swing durant 8 
anys. Després va viatjar a França, on 

fundà i dirigí la prestigiosa París-
Barcelona Swing Connection, grup 
amb el qual enregistrà 4 CD (un 
d’ells amb el Frank Wess i un altre 
amb Wild Bill Davis) i realitzà més 
de 350 concerts per tot Europa. 
L’any 1995 torna a Catalunya, on 
funda, juntament amb l’Ignasi Ter-
raza, el quartet Four Kats. Actual-
ment és director de la secció de jazz 
clàssic del Taller de Músics i director 
musical de la Barcelona Swing Or-
questra. Multiinstrumentista de vo-
cació, és un dels vibrafonistes més 
importants d’Europa. 

Randy Greer & Ignasi Terraza 
Trio és un grup nascut ara fa un any 
i ha participat en importants gires i 
festivals per Galícia, Madrid, Aragó, 
Suïssa… així com en sales i clubs 
d’arreu de Catalunya.

ÀLEX PERMANYER
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CONCERT AMB DOS PIANOS 
 

Gennady Dzubenko 
Joan Amils

C a p e l l a d e s, 1 9  d e  j u l i o l  d e l  1 9 9 7

PRIMERA PART

   Andante i Variacions per a dos pianos, ROBERT SCHUMANN 
    en Si b major, op. 46 

 

    Suite núm. 1, op. 5                                SERGUEI RAKHMÀNINOV 
   (Fantaisie-tableaux, per a dos pianos) 
         Barcarola  
          Una nit per estimar 
          Plors 
          Pasqua 
                                                                                       

 
    Sonata per a dos pianos FRANCIS POULENC 

         Pròleg  
          Allegro molto 
          Andante líric 
          Epíleg 

 

   Scaramouche, suite per a dos pianos, op. 165b DARIUS MILHAUD 

         Viu  
          Moderat 
          Brasileira

SEGONA PART
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Bona nit i benvinguts a aquest concert que a per molts precedeix unes vacances 
a punt de començar. 

Tot i que dos pianos és una formació poc freqüent per la despesa que com-
porta quan s’han de llogar, d’un quant temps ençà l’anem tenint un cop l’any 
a la sala tant en música de jazz com en clàssica. 

Per això avui tindrem dos pianistes consumats procedents de dues cultures 
diferents: Ucraïna, amb Gennady Dzubenko, i Catalunya, amb Joan Amils. 
El primer és un artista de formació russa, atès que ha fet tots els estudis a 
Moscou, i el segon, catalana, ja que s’ha format a Barcelona. Tant l’un com l’al-
tre han participat en nombrosos concerts arreu del món com a concertistes de 
piano i com a solistes amb orquestra, a més d’haver fet diversos enregistraments. 

El professor Joan Amils, que ja coneixem, és una persona incansable que 
no para de treballar. Sovint té un peu a Ripoll i un altre a Suïssa, donant clas-
ses aquí i allà. Ara està a punt de començar el Curs d’Interpretació de Ripoll, 
d’envergadura notable, del qual és fundador i director, dóna a conèixer a l’es-
tranger els nostres compositors mitjançant conferències, i també ha dirigit orques-
tres, concretament la BBC de Londres a un festival d’Eurovisió. 

Realment és un músic complet per tots costats. No solament no se’l veu mai 
cansat, sinó que sempre està de bon humor, símptoma inequívoc de la persona que 
gaudeix del seu treball, sigui quin sigui, al voltant de la música, i se l’estima. 

Avui ell, en Joan Amils, juntament amb Gennady Dzubenko, ens oferiran 
un programa de compositors clàssics, a dos pianos, per passar aquesta vetllada 
d’estiu d’una manera molt agradable. 

Atès que l’Agustí i la M. Dolors, assistents habituals a la sala, celebren les 
noces d’argent i han escollit aquest concert per formar part de la seva festa, detall 
que a nosaltres ens ha fet molta il·lusió, aprofitem l’avinentesa per felicitar-los 
i desitjar-los tot el millor. Per molts anys! 

Després us oferirem el refresc habitual, que la bonança del temps ens convida 
a fer en el jardí. No caldrà, doncs, plegar cadires. 

Amb tots nosaltres:  

Joan Amils i Gennady Dzubenko. 
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GENNADY DZUBENKO 
Piano 

 
Gennady Dzubenko, nascut a Pol-
tava (Ucraïna) el 1960, es va graduar 
al Conservatori Txaikovski de Mos-
cou amb el professor M. Meluznov. 
L’any 1985 va iniciar els estudis de 
postgrau al Conservatori de Mos-
cou amb els professors L. Vlasenko i 
M. Pletnev. Els anys 1983 i 1989 va 
guanyar premis als concursos Rakh-
màninov i Musorgskij. Des de l’any 
1980 treballa com a solista amb l’a-
gència de concerts Mosconcert i amb 
altres agències importants a Rússia. 
Dzubenko ha actuat com a solista i 
com a membre del famós The  
Romàntic Trio amb Victor Abra-
mian, violí, i Alexander Burikov, 
violoncel, a les millors sales de con-
certs de Moscou i d’altres ciutats de 
Rússia i de l’estranger: Espanya, Ale-
manya, França, Austràlia, Lituània i 
Hongria. Col·labora amb coneguts 
cantants del Teatre Bolxoi –G. Ni-
kolski, L. Rasina–, així com amb 
instrumentistes famosos –V. Igolins-
ki, violí; U. Tkanov, viola. 

El duo de pianos format per Gen-

nady Dzubenko i Joan Amils ha ac-
tuat a Moscou i a Ripoll. 

El seu repertori com a solista i 
músic de cambra és molt extens. De 
forma regular duu a terme enregistra-
ments per a la ràdio: Ràdio Rússia, 
Orpheus, Majak, Russia Radio 
International, etc., i per a la televisió. 

Discografia: com a solista, un CD 
de música russa de l’estil artnouveau 
(Methner, Rakhmàninov, Skriabin, 
Rebikov, Gretxaninov, Kalinnikov). 
Tres CD amb el The Romantic Trio. 

El primer CD amb el The Ro-
mantic Trio va obtenir molt bones 
crítiques a revistes musicals com 
Diapason (setembre del 1995) i Strad 
(desembre del 1995). 

I N T È R P R E T S



JOAN AMILS 
Piano 

 
Fundador del Curs d’Interpretació 
de Ripoll, del qual és també el 
director. 

Nascut a Ripoll. Diplomat al Con-
servatori del Liceu de Barcelona. Ha 
estudiat virtuosisme amb Josep Ca-
minals. Posteriorment estudia a l’Aca-
dèmia Marshall amb el mestre Frank 
Marshall i també amb la concertista 
Alícia de Larrocha. 

Ha tocat en públic al Japó, Tailàn-
dia, l’Àfrica del Sud, el Canadà, els 
Estats Units i la major part dels països 
europeus. És solista amb orquestra 
simfònica, fundador del Trio Ludwig 
i solista amb el Quartet de Vic. 

Entre les seves actuacions i els seus 
enregistraments cal destacar: 
– Música a dos pianos amb Josep M. 

Escribano per a Catalunya Música. 
– Música de cambra amb altres solis-

tes com Anton Serra, flautista; Ro-
sa M. Conesa i Chantal Botanch, 
sopranos, i Josep Lluís Puig, violi-
nista. 

– Triple concert de Beethoven amb 
l’Orquestra de Cambra de Mol-
dàvia, amb el violinista Josep Lluís 
Puig i el violoncel·lista Sergi Boa-
della, dirigit pel violoncel·lista ro-
manès Cristian Florea (1994). 

– Concert a l’Acadèmia de Ciències 
de Moscou. Concert a Ràdio 
Internacional de Moscou amb 
música de compositors catalans 
(octubre del 1994). 

– Conferència sobre els compositors 
catalans F. Mompou i M. Blancafort 
al Conservatori Txaikovski de 
Moscou. 

– Duo de pianos a la gran sala de 
concerts de l’Acadèmia Russa  
de Música amb el pianista rus 
Gennady Dzubenko. 

– Concert amb música de composi-
tors catalans a la Càtedra Roma-
nistik II de la Universitat de 
Mannheim. 

– Solista amb l’Orquestra Christo-
phorus de Stuttgart, sota la direc-
ció de Patrick Strub, interpretant 
la suite per a piano i orquestra de 
Franz Liszt «La Maledicció». 

– Solista al Festival de Música de 
Camprodon amb el pianista rus 
Gennady Dzubenko. 

– Direcció de l’orquestra de la BBC 
de Londres, a Harrogate, al Festival 
d’Eurovisió. 

– Primer premi d’arranjament al 
Golden Orpheus de Bulgària.
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LIEDER DE FRANZ SCHUBERT 
 

Assumpta Mateu, soprano 

Francisco Poyato, piano

C a p e l l a d e s, 2 1  i  2 7  d e  s e t e m b r e  d e l  1 9 9 7

                                                                                «Va fer sonar la poesia i parlar la música. 
                                                              No com a senyora i minyona, com a germanes 
                                                          s’abracen totes dues sobre la tomba de Schubert.» 
                                                                                                                          (GRILLPARZER) 

Cançons amb text de Johann Wolfgang Goethe 

   Ganymed (Ganimedes), op. 19/3, D. 554 

   Gretchen am Spinnrade (Margarida a la filosa), op. 2, D. 118 

   Nähe des Geliebten (Prop de l’estimat), op. 5/2, D. 162 
   Kennst du das Land? (Coneixes el país?), D. 321  
   Nur wer die Sehnsucht kennt (Només qui coneix l’enyor), op. 62, D. 877/4 

   Geheimes (En secret), op. 14/2, D. 719 

   Suleika I. Was bedeutet die Bewegung?(Què vol dir aquest moviment?), 
   op. 14/1, D. 720 
   Suleika II: Ach, um deine feuchten Schwingen (Ah, les teves humides brises), 
   op. 31, D. 717 
    

Cançons amb text de diversos autors 
   Im Frühling (A la primavera), D. 882 
   Herbst (Tardor), D. 945 

   Das Zügenglöcklein (La campaneta missatgera), op. 80/2, D. 871 

   Die junge Nonne (La jove monja), op. 43/1, D. 828 

   Nacht und Träume (Nit i somnis), op. 43/2, D. 827 
   Der Hirt auf dem Felsen (El pastor a la roca),  
   per a veu, clarinet i piano, op. pòstum 129, D. 965 * 
 
* Amb la col·laboració d’ALBERT GUMÍ, clarinet.
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Bona nit i benvinguts a aquest concert especial dedicat als Lieder de Schubert 
amb motiu del segon centenari del naixement d’aquest insigne compositor. (A 
més de donar-los la benvinguda, també agraïm al grup dels Amics de la Música 
de Barcelona, que enguany han escollit aquesta sala per a la sortida anual, la 
seva presència, que ha donat lloc a aquesta sessió extraordinària. Desitgem que 
us trobeu a gust entre nosaltres i que us quedi un grat record, per repetir la vostra 
visita a Capellades. 

La veritat és que aquest segon centenari ha estat una coincidència i una 
excusa molt agradables per tornar a tenir l’Assumpta Mateu i el Francisco 
Poyato amb nosaltres, a qui s’afegirà només a l’última obra l’Albert Gumí. 
Ells tres, juntament amb la Queralt Roca, van ser guanyadors ex-aequo del 
Primer Concurs Paper de Música de Capellades. 

I aprofito aquesta avinentesa per reiterar-los públicament el nostre reconeixe-
ment, ja que en aquells moments on no hi havia res escrit de bases, ni res assegurat 
de premi, ells, que eren músics joves ja de prestigi, van voler ajudar i recolzar amb 
la seva participació aquell concurs que tot just començava. La seva presència va ser 
fonamental per arrencar amb un nivell excel·lent ja des de bon principi sense que 
res estigués assegurat. Només hi havia il·lusió i ganes de treballar. 

A més a més, l’Assumpta i el Francisco van donar el primer nom al concurs 
i en van redactar molt acuradament les primeres bases. Llavors la seva col·labo-
ració va ser decisiva. També al llarg del temps hem tingut l’Albert a mà per a 
les consultes que van sorgint a mesura que el concurs va creixent i evolucionant. 

P R E S E N T A C I Ó
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Per això, i per haver-nos permès un començament tan bo, nosaltres sempre els 
estarem agraïts. 

L’Assumpta i el Francisco han passat els últims cinc anys a Salzburg per 
especialitzar-se en el Lied, un camp tan delicat com difícil i complex, i sempre 
ple d’expressivitat. Per això han tingut la sort de comptar amb els millors pro-
fessors, un dels quals és el pianista Hartmut Höll, que ha estat acompanyant 
per tot el món cantants de la talla d’Elisabeth Schwarzkopf i Dietrich Fischer-
Dieskau. Què més es pot demanar? 

Atès que el compositor que recordem avui, Franz Schubert, n’és un dels mes-
tres, ens ha semblat d’allò més adient oferir-vos aquest concert especial amb 
aquesta parella d’artistes, a qui s’afegirà al final per l’última obra l’Albert 
Gumí amb el clarinet, adequadíssim en aquest cas pel seu recolzament i perquè 
aquest compositor és per a l’Albert un dels seus preferits. Recordem les classes 
tan interessants com distretes que ens ha fet en diverses ocasions en el curs 
«Com escoltar música» sobre Schubert. 

La lletra dels lieder és de poetes, alguns d’ells famosos com és el cas de 
Goethe, que ocupa tota la primera part. A fi de gaudir-la millor, l’Assumpta 
Mateu l’ha enregistrat en català i l’anireu sentint pels altaveus just abans del 
cant en l’original alemany: no caldrà, doncs, llegir les lletres que teniu impreses 
i que us podreu endur a casa. Idea, aquesta, de l’Assumpta i en Francisco, us 
l’oferim avui com a novetat. La traducció és més literal que poètica per seguir el 
sentit més de prop. 

Demanem de no aplaudir entremig de les dues cançons incloses amb una 
clau en el programa. 

Després us oferirem el refresc habitual. 

I acabo amb una petita anècdota. Diumenge passat, al cap de poc d’haver 
començat el concert, em vaig adonar que en la presentació, a diferència d’altres 
vegades, no havia parlat de la veu d’àngel de l’Assumpta: amb el temps ho 
havia oblidat. Només van caldre uns minuts d’escoltar-la amb el seu timbre 
transparent, nítid, cristal·lí, per recordar-ho. 

Amb molta satisfacció us deixem, doncs, amb l’Assumpta Mateu i la seva 
veu d’àngel, el Francisco Poyato creant el clima precís per a cada cançó al 
piano, i al final s’hi afegirà en perfecta harmonia l’Albert Gumí amb el cla-
rinet. 
 
 



  
ASSUMPTA MATEU 
Soprano 

 
Neix a Manresa l’any 1970. En acabar 
els estudis de violí i cant a Manresa     
i Barcelona, es trasllada a Salzburg, on 
estudia a la Hochschule Mozarteum 
amb Horiana Branisteanu, i cursa 
l’especialitat de Lied amb Hartmut 
Höll i Mitsuko Shirai. 

Ha rebut classes magistrals de Vic-
tòria dels Àngels, Edith Mathis i Ro-
bert Holl, entre d’altres. 

Entre els premis que ha obtingut 
es destaquen el Concurs Paper de 
Música de Capellades (1990), que li 
proporcionà la seva primera gira de 
concerts per Catalunya, i el Concurs 
Internacional de Cant Jaume Ara-
gall (1995). 

Als vint-i-dós anys cantà per pri-
mera vegada al Palau de la Música 
Catalana. Coincidint amb el cente-
nari de l’estrena de La Bohème de 
Puccini, cantà la Musetta al Teatro de 
la Zarzuela de Madrid. S’ha dedicat 
també a l’oratori, amb títols tan di-
versos com La Creació de Haydn o El 
rei David de Honegger. 

Ha enregistrat el cicle de cançons 
La rosa als llavis d’Eduard Toldrà amb 
l’Orquestra Simfònica de Barcelona 
i Nacional de Catalunya, així com la 
Música becqueriana per a veu i piano de 
Joaquín Turina (disc que ha estat 
premiat per la revista Ritmo com a 
millor producció espanyola del 
1995). 

La convivència amb el món i la 
cultura germànics l’ha portat a 
dedicar-se a una formació poc 
habitual en el nostre país: el duet de 
Lied. 

I N T È R P R E T S

ASSUMPTA MATEU FRANCISCO POYATO



FRANCISCO POYATO 
Piano 

 
Neix l’any 1965. Cursa estudis supe-
riors de piano, composició i direcció 
d’orquestra a Barcelona i Badalona. 
De grat record per ell és l’empremta 
dels mestres Josep Soler i Salvador 
Mas. 

Pren part a cursos de piano i de 
Lied amb mestres com Frédéric Ge-
vers, Dimitri Bashkirov, Thomas 
Hampson o Robert Holl, entre d’al-
tres. Ha rebut diversos premis. 

L’any 1994 comença a estudiar 
Lied amb el pianista Hartmut Höll, 
que influeix de manera decisiva en la 
seva concepció musical. 

Des del 1995 és professor al de-
partament de cant de la Hochschule 
Mozarteum de Salzburg, feina que 
compagina amb l’activitat concertís-
tica. 

L’any 1990, acompanyant l’As-
sumpta Mateu al piano, van guanyar 
tots dos el primer Concurs Paper de 
Música de Capellades.

417COMENTARI MUSICAL*

L’anhel és la força creadora de Schubert. No fuig, és sincer. No s’embriaga 
en felicitats irreals ni es retorça complagut en l’autocompassió. La seva músi-
ca és un mirall, el reflex de la solitud i la lluita d’una ànima que no troba el 
seu lloc a l’únic món que coneix, aquell que tant estima i alhora tant mal li 
fa:  Viena. La buida Viena sota la dictadura de Metternich, que persegueix els 
lliurepensadors i ofega la llibertat. Aquesta ciutat s’amaga en la superficialitat, 
es complau en Rossini, adora els valsos de Strauss, oblida Beethoven i ignora 
Schubert. És precisament aquesta buidor angoixant el marc idoni per al crit 
i la queixa, la força i la desesperança de tots els seus fills maltractats fins a arri-
bar al límit, l’expressionisme de principis de segle. Viena, que s’enorgulleix d’a-
llò que l’hauria d’avergonyir, terrible paradoxa! 

No ens ha de ser difícil entendre Schubert als qui patim una època on l’art 
esdevé mer artifici i on l’únic que s’espera de la música és que ens ofereixi un 
plaer immediat, que formi part dels cada vegada més nombrosos recursos d’aï-
llament i oblit del nostre descontentament o la nostra inconsciència, que rea-
firmi constantment les nostres conviccions. Schubert és sincer. Només la 
música que ens posa en crisi, que ens fa mirar a dintre i ens omple d’inquie-
tud, ens obre l’esperit i la capacitat de millora com a persones. 

 
FRANCISCO POYATO

* Traducció dels poemes: ASSUMPTA MATEU.



Poeta: Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) 
 
Ganymed                                             Ganimedes 
 
Jove heroi troià d’extraordinària bellesa que Zeus immortalitza i s’enduu a 
l’Olimp. En la mitologia grega, el tema és tractat sempre des de la perspectiva 
dels déus, des de dalt. Aquí se’ns presenta l’episodi des de la perspectiva de 
baix, la del mateix Ganimedes que es veu miraculosament enlairat.

Wie im Morgenglanze                            
du rings mich anglühst,                           
Frühling, Geliebter!               
Mit tausendfacher Liebeswonne                 
sich an mein Herz drängt                        
deiner ewigen Wärme                              
heilig Gefühl,                                        
unendliche Schöne!               
 
Daß ich dich fassen möcht                        
in diesen Arm!                                       
 
Ach, an deinem Busen                             
lieg ich und schmachte,                            
und deine Blumen, dein Gras  
drängen sich an mein Herz.    
 
Du kühlst den brennenden                       
Durst meines Busens,                              
lieblicher Morgenwind!                            
Ruft drein die Nachtigall                         
liebend nach mir aus dem Nebeltal.             
 
Ich komm, ich komme!                            
Wohin? Ach, wohin?                              
Hinauf! Hinauf strebt’s.                           
Es schweben die Wolken                          
abwärts, die Wolken               
neigen sich der sehnenden Liebe.                
Mir! Mir!                                            
In Eurem Schobe                                   
aufwärts!                                              
Umfangend umfangen!                            
Aufwärts an deinen Busen,                      
alliebender Vater!                                   

Com en l’esplendor del matí 
m’envoltes encesa, 
primavera, estimada!  
Amb mil delícies d’amor 
s’inflama en el meu cor 
la sagrada sensació 
del teu escalf etern, 
beutat sense fi! 
 
Que voldria agafar-te 
d’aquest braç! 
 
Ah, en el teu pit 
m’ajauria i em fondria, 
i teves són les flors, teva l’herba 
que s’inflamen en el meu cor. 
 
Tu calmes la set ardent 
del meu pit, 
suau vent de matí! 
El rossinyol em crida amorós  
des de la boira de la vall. 
 
Ja vinc, ja vinc!   
Però a on? A on? 
Amunt! Sempre amunt! 
Els núvols llisquen, 
els núvols, 
atrets pel desig d’amor. 
A mi! A mi! 
Amunt 
fins a la vostra falda! 
Abraçat abraçant!          
Amunt fins al vostre pit, 
Pare omniamant!

PRIMERA PART



419

Gretchen am Spinnrade                         Margarida a la filosa 
 

Faust, ajudat per les arts diabòliques de Mefistòfil, sedueix Margarida, a qui 
trasbalsa dramàticament la vida i més tard abandonarà. 

Margarida, que és filadora, canta la seva desesperació sense deixar de fer rodar 
la filosa (que és el moviment obsessiu i imparable de la mà dreta del piano, men-
tre l’esquerra batega amb la seva angoixa). 
 

 Meine Ruh ist hin,                                 
mein Herz ist schwer,                             
ich finde sie nimmer                                
und nimmermehr.                                    
 
Wo ich ihn nicht hab,                             
ist mir das Grab,                                   
die ganze Welt                                      
ist mir vergällt.                                       
 
Mein armer Kopf                                   
ist mir verrückt,                                     
mein armer Sinn                                   
ist mir zerstückt. 
                                  
Meine Ruh ist hin [...]                            
 
Nach ihm nur schau ich                          
zum Fenster hinaus,                               
nach ihm nur geh ich                              
aus dem Haus.                                       
 
Sein hoher Gang,                                  
sein edler Gestalt,                                  
seines Mundes Lächeln,                          
seiner Augen Gewalt.                              
 
Und seine Rede                                    
zauberflub,                                           
sein Händedruck                                    
und, ach, sein Kub! 
                                                          
Meine Ruh ist hin [...]                            
 
Mein Busen drängt                                 
sich nach ihm hin.                                  
Ach dürft ich fassen                                 
und halten ihn,                                      
und küssen ihn                                     
so wie ich wollt,                                    
an seinen Küssen                                   
vergehen sollt!                                        
 
Meine Ruh ist hin,                                 
mein Herz ist schwer.                              

He perdut la pau, 
el cor em pesa, 
no la trobaré mai, 
mai més. 
 
On no el tinc a ell 
és per a mi la tomba, 
el món sencer 
se m’ha amarguejat. 
 
El meu pobre cap 
se m’ha embogit, 
el meu pobre seny 
se m’ha esmicolat. 
 
He perdut la pau [...] 
 
Vers ell guaito només 
finestra enllà, 
surto de casa 
només vers ell. 
 
El seu caminar alterós, 
la seva noble figura, 
el somrís dels seus llavis, 
La força del seu esguard. 
 
I la màgia   
del seu parlar, 
la seva abraçada 
i, ah, el seu bes! 
                                                    
He perdut la pau [...] 
 
El pit m’empeny 
a buscar-lo arreu. 
Ah, si pogués tocar-lo 
i retenir-lo, 
i besar-lo 
com jo voldria,      
en els seus besos 
moriria! 
 
He perdut la pau, 
el cor em pesa. 



Nähe des Geliebten                             Prop de l’estimat 
 
Ich denke dein, wenn mir der Sonne Schimmer       Penso en tu quan la lluïssor del sol 
vom Meere strahlt;                                           resplendeix en la mar; 
ich denke dein, wenn sich des Mondes Flimmer      penso en tu quan la llum trèmula de la lluna 
in Quellen malt.                                             es pinta a les fonts. 
 
Ich sehe dich, wenn auf dem fernen Wege               Et veig quan en el camí llunyà 
der Staub sich hebt;                                          s’aixeca la pols; 
in tiefer Nacht, wenn auf dem schmalen Stege        en la nit profunda, quan en la passera estreta 
der Wandrer bebt.                                             el vianant tremola. 
 
Ich höre dich, wenn dort mit dumpfen Rauschen     Et sento quan amb brogit somort 
die Welle steigt.                                               l’onada s’alça. 
Im stillen Haine geh ich oft zu lauschen,              En el boscatge silent vaig sovint a escoltar 
wenn Alles schweigt.                                         quan tot calla. 
 
Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne,             Sóc amb tu, encara que siguis tan lluny,  
du bist mir nah!                                              et tinc a la vora! 
Die Sonne sinkt, bald leuchten mir die Sterne.       El sol davalla, aviat m’il·luminaran els estels. 
O wärst du da!                                               Ah, si fossis aquí! 

Cançons de Mignon 
 

Mignon és una noieta d’uns dotze anys, malaltissa i visionària, que fou rap-
tada de molt menuda de la seva Itàlia natal i obligada a treballar per una colla 
de saltimbanquis a Alemanya. El Mestre Guillem (Wilhelm Meister), veient-
la maltractada, la recull i hi estableix una estranya relació, barreja de paterna-
lisme i amor. 

Al llarg de la novel·la, Mignon gairebé no parla. Se sap que guarda un 
secret terrible que mai no podrà explicar, i de tant en tant esclata cantant, ja 
sigui la llunyana imatge de la seva terra, el dolor de l’enyor i l’anhel, el pes 
del secret o el desig de la puresa de la vida celestial. Són els poemes que pot-
ser més vegades han estat musicats: a part de Schubert, també Beethoven, 
Schumann, Wolf o Txaikovski en feren cançons. En aquest programa se’n 
presenten els dos primers. 
 

Kennst du das Land?                             Coneixes el país? 
 

Kennst du das Land, wo die Zitronen blühn,         Coneixes el país on floreixen els llimoners, 
im dunklen Laub die Goldorangen glühn,             entre el fullatge fosc brilla l’or de les taronges, 
ein sanfter Wind vom blauen Himmel weht,           una brisa suau bufa en el cel blau, 
die Myrte still und hoch der Lorbeer steht?             la murtra silent i el llorer que s’alça altiu? 
Kennst du es wohl?                                          El coneixes potser? 
Dahin, dahin                                                  Allà, allà 
möcht’ ich mit dir, o mein Geliebter, ziehn!            vull anar-me’n amb tu, estimat meu! 
 
Kennst du das Haus, auf Säulen ruht sein Dach,    Coneixes la casa? Sobre columnes reposa el sostre, 
es glänzt der Saal, es schimmert das Gemach,        llueix la sala, resplendeix la cambra,
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und Marmorbilder stehn und sehn mich an:           i, dretes, les figures de marbre em miren: 
was hat man dir, du armes Kind, getan?                què t’han fet, pobre infant? 
Kennst du es wohl?                                          La coneixes potser? 
Dahin, dahin                                                 Allà, allà 
möcht’ ich mit dir, o mein Beschützer, ziehn!          vull anar-me’n amb tu, protector meu! 
 
Kennst du den Berg und seinen Wolkensteg?          Coneixes la muntanya i el seu viarany de núvols? 
Das Maultier sucht im Nebel seinen Weg,             La mula busca en la boira el seu camí; 
in Höhlen wohnt der Drachen alte Brut,               en coves viu l’antiga niuada del drac; 
es stürzt der Fels und über ihn die Flut:               s’estimba la roca i damunt seu el torrent: 
kennst du ihn wohl?                                         la coneixes potser? 
Dahin! dahin geht unser Weg; o Vater, laß uns       Allà! Allà ens du el nostre camí; pare, anem-hi! 
                                               [ziehn! 
 

Nur wer die Sehnsucht kennt                  Només qui coneix l’enyor 
 

Nur wer die Sehnsucht kennt,                            Només qui coneix l’enyor 
weiß, was ich leide!                                          sap com sofreixo! 
Allein und abgetrennt                                       Sola i allunyada 
von aller Freude,                                             de tota joia, 
seh ich ans Firmament                                      guaito el firmament 
nach jener Seite.                                              en aquella direcció. 
Ach! Der mich liebt und kennt,                          Ah! Qui m’estima i em coneix 
ist in der Weite.                                               és a la llunyania. 
Es schwindelt mir, es brennt                                Em roda el cap, 
mein Eingeweide.                                             em cremen les entranyes. 
Nur wer die Sehnsucht kennt,                            Només qui coneix l’enyor 
weiß, was ich leide!                                           sap com sofreixo! 

 
Geheimes                                          En secret 
 
El «Divà de l’est i l’oest» és un recull de poemes lírics basat en la correspon-
dència de dos amants circumstancialment allunyats l’un de l’altre. Sembla que 
es refereix a la pròpia relació de Goethe amb Marianne von Willemer. 
 
Über meines Liebchens Äugeln                            Dels ullets de ma estimada 
stehn verwundert alle Leute;                               tothom se’n meravella; 
ich, der Wissende, dagegen,                                 jo que els conec, en canvi, 
weiß recht gut, was das bedeute.                           sé ben bé què volen dir. 
 
Denn es heißt: ich liebe diesen,                           Car volen dir: estimo aquest, 
und nicht etwa den und jenen.                            i no aqueix o aquell potser. 
Lasset nur, ihr guten Leute,                                Deixeu, bona gent, 
euer Wundern, euer Sehnen!                              la vostra meravella, el vostre anhel! 
 
Ja, mit ungeheuren Mächten                               Sí, amb poders colossals 
blicket sie wohl in die Runde;                             esguarda bé tot el cercle; 
doch sie sucht nur zu verkünden                          però és que el busca per anunciar-li 
ihm die nächste süße Stunde.                              la propera hora de dolçor.



Suleika I                                        
 
Was bedeutet die Bewegung?   
Bringt der Ost mir frohe Kunde?                    
Seiner Schwingen frische Regung                    
kühlt des Herzens tiefe Wunde.                       
 
Kosend spielt er mit dem Staube,                   
jagt ihn auf in leichtenWölkchen,                   
treibt zur sichern Rebenlaube  
der Insekten frohes Völkchen.   
 
Lindert sanft der Sonne Glühen,                    
kühlt auch mir die heißen Wangen,                 
küßt die Reben noch im Fliehen,                    
die auf Feld und Hügel prangen.                     
 
Und mir bringt sein leises Flüstern                  
von dem Freunde tausend Grüße;                   
eh noch diese Hügel düstern,   
grüßen mich wohl tausend Küsse.                   
Und so kannst du weiter ziehen,                    
diene Freunden und Betrübten.                       
 
Dort, wo hohe Mauern glühen,                      
find ich bald den Vielgeliebten.                        
 
Ach! Die wahre Herzenskunde,                     
Liebeshauch, erfrischtes Leben,                       
wird mir nur aus seinem Munde,                    
kann mir nur sein Atem geben.                        
 
Suleika II 
 
Ach, um deine feuchten Schwingen,                     
West, wie sehr ich dich beneide: 
denn du kannst ihm Kunde bringen,                  
was ich in der Trennung leide!   
 
Die Bewegung deiner Flügel     
weckt im Busen stilles Sehnen;  
Blumen, Auen, Wald und Hügel                        
stehn bei deinem Hauch in Tränen.                     
 
Doch dein mildes sanftes Wehen                        
kühlt die wunden Augenlider;    
ach, für Leid müßt’ ich vergehen,                       
hofft ich nicht zu sehn ihn wieder.                       
 
Eile denn zu meinem Lieben,   
spreche sanft zu seinem Herzen;                        
doch vermeid ihn zu betrüben    
und verbirg ihm meine Schmerzen.                      
 
Sag ihm, aber sag’s bescheiden:  
seine Liebe sei mein Leben,                              
freudiges Gefühl von beiden                              
wird mir seine Nähe geben.                              

Suleika I 
                                 
Què vol dir aquest moviment? 
És el Llevant que em porta bones noves? 
L’impuls fresc del seu bellugar 
aireja la ferida fonda del cor. 
 
Amb carícies juga amb la pols,  
l’encalça en núvols lleugers,  
condueix l’alegre poblet d’insectes 
al segur recer dels sarments. 
 
Alleuja suau la roentor del sol, 
em refresca les galtes ardents, 
i besa encara, tot fugint, els ceps 
que llueixen en camps i turons. 
 
El seu xiuxiueig fluixet 
em dóna records de l’estimat;  
abans que fosquegin els turons 
han de saludar-me encara mil besades. 
Ja pots seguir el camí, doncs, 
servint amants i afligits. 
 
Allà on llueixen altes muralles 
trobaré aviat el molt estimat. 
 
Ah! La veritable nova del cor, 
hàlit d’amor, vida renovada, 
em vindrà només dels seus llavis, 
només el seu alè me la pot donar. 
 
Suleika II 
 
Ah, ton humit aletejar, 
Ponent, com l’envejo: 
car tu pots portar-li noves 
de com sofreixo estant lluny d’ell! 
 
El moviment de tes ales 
desvetlla en mon pit silent delit; 
flors, prats, bosc i turons 
reben amb llàgrimes el teu alè. 
 
Però el teu dolç, suau bufar 
refresca les parpelles ferides; 
ah, em marciria de pena 
si no esperancés tornar-lo a veure. 
 
Vés, afanya’t vers el meu estimat, 
parla-li dolçament al cor; 
però procura no afligir-lo, 
i amaga-li el meu dolor. 
 
Digues-li, però digues-li humil: 
el seu amor és la vida meva; 
joiós sentiment de tots dos 
que em durà l’estar a prop seu.
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Im Frühling A la primavera 
Poeta: Ernst Schulze (1761-1833) 
 
Still sitz ich an des Hügels Hang, M’estic assegut al pendent del turó, 
der Himmel ist so klar, el cel és tan clar, 
das Lüftchen spielt im grünen Tal, la brisa juga en la verdor de la vall, 
wo ich beim ersten Frühlingstrahl on antany, amb el primer raig de primavera, 
einst, ach so glücklich war. ah, vaig ser tan feliç. 
 
Wo ich an ihrer Seite ging Quan em passejava al seu costat 
so traulich und so nah, tan a prop i tan unit, 
und tief im dunklen Felsenquell i al fons de la fontana de pedra 
den schönen Himmel blau und hell veia el bell cel blau i clar, 
und sie im Himmel sah. i en el cel, ella. 
 
Sieh, wie der bunte Frühling schon Mira com guaiten els colors de la primavera 
aus Knosp und Blüte blickt! des dels brots i les poncelles! 
Nicht alle Blüten sind mir gleich, No totes les poncelles em són iguals, 
am liebsten pflückt ich von dem Zweig, prefereixo collir-ne de la branca 
von welchem sie gepflückt! d’on ella les collia. 
 
Denn alles ist wie damals noch, Car tot és encara com llavors, 
die Blumen, das Gefild; les flors, els camps; 
die Sonne scheint nicht minder hell, el sol no brilla menys clar, 
nicht minder freundlich schwimmt im Quell no menys amable apareix dins la font 
das blaue Himmelsbild. el blau retrat celestial. 
 
Es wandeln nur sich Will und Wahn, La voluntat esdevé quimera, 
es wechseln Lust und Streit, es canvia per querella la il·lusió, 
vorüber flieht der Liebe Glück, fuig enllà la joia de l’amor, 
und nur die Liebe bleibt zurück, i només l’amor roman, 
die Lieb und ach,das Leid. l’amor i, ah, el dolor. 
 
O wär ich doch ein Vöglein nur Ai si pogués ser només un ocellet 
dort an dem Wiesenhang, d’allà a la carena, 
dann blieb ich auf den Zweigen hier, em quedaria a la seva branca 
und säng ein süßes Lied von ihr, i li cantaria una dolça cançó, 
den ganzen Sommer lang. al llarg de tot l’estiu. 

SEGONA PART



Herbst                                              Tardor 
Poeta: Ludwig Rellstab (1799-1860) 
 
Es rauschen die Winde so herbstlich und kalt, Brogeixen els vents, tardorals i freds, 
verödet die Fluren, entblättert der Wald, els camps queden erms, el bosc desfullat, 
ihr blumigen Auen,du sonniges Grün, vosaltres, prades florides, tu, verd solellós, 
so welken die Blüten des Lebens dahin. així es marceixen les flors de la vida, enllà. 
 
Es ziehen die Wolken so finster und grau, S’estenen els núvols, ombrius i grisos, 
verschwunden die Sterne am himmlischen Blau. desapareixen els estels en el blau celestial. 
Ach, wie die Gestirne am Himmel entfliehn, Ah, com fugen els astres del cel, 
so sinket die Hoffnung des Lebens dahin. així defalleix l’esperança de la vida, enllà. 
 
Ihr Tage des Lenzes, mit Rosen geschmückt, Dies d’abril enjoiats de roses, 
wo ich den Geliebten ans Herze gedrückt! quan estrenyia el cor de l’estimat! 
Kalt über den Hügel rauscht, Winde, dahin, Fred, per sobre els turons, brogeix, vent, enllà, 
so sterben die Rosen des Lebens* dahin. així moren les roses de la vida*, enllà.  
 
* Rellstab havia escrit «die Rosen der Liebe» (les roses de l’amor), però Schubert ho canvia 
per «die Rosen des Lebens» (les roses de la vida). 

 
Das Zügenglöcklein La campaneta missatgera 
Poeta: Johann Gabriel Seidl (1804-1875) 
 
Reflexions sobre el final de la vida. 
 
Kling’ die Nacht durch, klinge, Dringa en la nit, dringa, 
süßen Frieden bringe porta dolça pau 
dem, für den du tönst! a aquell per a qui sones! 
Kling’ in weiter Ferne, Dringa en la llunyania, 
so du Pilger gerne i així reconciliaràs 
mit der Welt versönst. amb el món el pelegrí. 
 
Aber wer will wandern Però qui voldrà caminar 
zu den lieben andern, seguint els altres estimats  
die vorausgewallt? que han partit abans? 
Zog er gern die Schelle, Tocarà el timbre amb delit, 
bebt er an der Schwelle, tremolarà al llindar 
wenn «Herein» erschallt? quan sentirà «Endavant»? 
 
Gilt’s dem bösen Sohne, S’adreçarà al fill malvat 
der noch flucht dem Tone, que defugirà encara aquest so 
weil er heilig ist? per la seva santedat? 
Nein, es kligt so lauter No, sonarà  
wie ein Gottvertrauter com en cloure el seu camí 
seine Laufbahn schließt. aquell qui creu en Déu.  
Aber ist’s ein Müder, Però si està cansat, 
den verwaist die Brüder, orfe de germans, 
dem ein treues Tier i només un animal fidel 
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an die Welt nicht rauben, li sigui arrabassada, 
ruf ihn, Gott, zu Dir! crida’l, Déu, cap a tu! 
 
Ist’s der Frohen einer, Si és un dels afortunats 
der die Freuden reiner que comparteixen la joia 
Lieb’ und Freundschaft teilt, de l’amor pur i l’amistat, 
gönn’ ihm noch die Wonnen concedeix-li encara  
unter dieser Sonnen, la felicitat sota aquest sol, 
wo er gerne weilt! on roman de bon grat! 

 
Die junge Nonne La jove monja 
Poeta: Jakob Nikolaus, Reichsfreiherr von Carigner de Jachelutta (1797-1855) 
 
Experiència mística d’una jove monja que espera ser alliberada del neguit 
terrenal pel seu nuvi celestial.  
 
Wie braust durch die Wipfel Com bramula entre el brancatge 
der heulende Sturm! la tempesta udolant! 
Es klirren die Balken, Cruixen les bigues, 
es zittert das Haus! tremola la casa! 
Es rollet der Donner, Retruny el tro, 
es leuchtet der Blitz, resplendeix el llampec, 
und finster die Nacht i fosca la nit 
wie das Grab! com la tomba! 
 
Immerhin, so tobt’es Encara fa poc 
auch jüngst noch in mir! sentia dins meu aquesta fúria! 
Es brauste das Leben, Bramulava la vida 
wie jetzo der Sturm, com ara la tempesta, 
es bebten die Glieder, tremolaven els membres 
wie jetzo das Haus, com ara la casa, 
es flammte die Liebe, flamejava l’amor 
wie jetzo der Blitz, com ara el llampec, 
und finster die Brust i fosc el pit 
wie das Grab. com la tomba. 
 
Nun tobe, du wilder, Ja pots enfurir-te, salvatge, 
gewaltger Sturm, poderosa tempesta! 
im Herzen ist Friede, Al cor hi ha pau, 
im Herzen ist Ruh; al cor hi ha calma; 
des Bräutigams harret la núvia amorosa 
die liebende Braut, espera el nuvi amb ànsia, 
gereinigt in prüfender Glut, purificada en la prova incandescent, 
der ewigen Liebe getraut. beneïda en el matrimoni de l’amor etern. 
 
Ich harre, mein Heiland Espero el meu Redemptor 
mit sehnendem Blick! amb mirada anhelant! 
Komm, himmlischer Bräutigam, Vine, nuvi celestial, 
hole die Braut, emporta’t la núvia, 
erlöse die Seele allibera aquesta ànima 
von irdischer Haft! de la presó terrenal! 



Horch, friedlich ertönet Escolta, amb quina pau sona  
das Glöcklein vom Turm! la campana de la torre! 
Es lockt mich das süße Getön El dolç dringar em sedueix omnipotent 
allmächtig zu ewigen Höhn. cap a les altures eternes. 
Alleluja! Alleluja! Al·leluia! Al·leluia! 

 
Nacht und Träume Nit i somnis 
Poeta: Mattkäus von Collin (1779-1824) 
 
Heilige Nacht, du sinkest nieder; Nit santa, ja davalles; 
nieder wallen auch die Träume, davallen també els somnis, 
wie dein Mondlicht durch die Räume, com el clar de lluna per les cambres, 
durch der Menschen stille Brust. pel pit silent dels homes. 
Die belauschen sie mit Lust; Ells els espien amb delit; 
rufen, wenn der Tag erwacht: i criden quan es desvetlla el dia: 
Kehre wieder, heilge Nacht! Torna, nit santa! 
Holde Träume, kehret wieder! Somnis amables, torneu! 
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Der Hirt auf dem Felsen                        El pastor a la roca 
Poeta: Wilhelm Müller (1794-1827) 
 
La part central del poema (des «De pena fonda em consumeixo» fins a «amb 
un poder meravellós») és afegida pel mateix Schubert i converteix aquesta 
cançó en el seu millor retrat. La figura del pastor, sol a dalt de tot i mirant 
cap a les profunditats. El cant primitiu com a crit, com a necessitat d’expres-
sió i d’estirar els braços buscant algú; com a única resposta, la buidor de l’eco. 
Total solitud. Solitud i sofriment d’on brolla la música de Schubert, la música 
que ha d’arribar al cor dels homes i endur-se’ls cap al cel, la música –la pri-
mavera– que el manté viu i el fa seguir endavant. 
 
 
Wenn auf dem höchsten Fels ich steh’, Quan sóc a dalt de la roca més alta, 
ins tiefe Tal herniederseh’, miro avall cap a la fondalada, 
und singe: i canto: 
fern aus dem tiefen dunklen Tal lluny, des de la fosca vall profunda, 
schwingt sich empor der Widerhall s’enlaira altiu el ressò 
der Klüfte. dels abismes. 
Je weiter meine Stimme dringt, Com més enllà arriba la meva veu, 
je heller sie mir widerklingt més clar em torna el ressò 
von unten. des de baix. 
Mein Liebchen wohnt so weit von mir, La meva amor viu tan lluny de mi, 
drum sehn ich mich so heiß nach ihr per això em deleixo amb tant d’ardor 
hinüber. cap a ella. 
 
In tiefem Gram verzehr ich mich, De pena fonda em consumeixo, 
mir ist die Freude hin, la joia ha fugit de mi, 
auf Erden mir die Hoffnung wich, a la terra les esperances m’han deixat, 
ich hier so einsam bin. estic tan sol jo aquí. 
So sehnend klang im Wald das Lied, Tan neguitosa sona al bosc la cançó, 
so sehnend klang es durch die Nacht, tan neguitosa sona creuant la nit, 
die Herzen es zum Himmel zieht estira els cors cap al cel 
mit wunderbarer Macht. amb un poder meravellós. 
Der Frühling will kommen, La primavera vol venir, 
der Frühling, meine Freud’, la primavera, joia meva, 
nun mach ich mich fertig, ja em poso a punt, 
zum Wandern bereit. preparat per al camí. 
 
Je weiter meine Stimme dringt, Com més enllà arriba la meva veu, 
je heller sie mir widerklingt. més clar em torna el seu ressò.



RECULL GRÀFIC
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CONCERT DE CANÇÓ 
 

Miquel Pujadó, veu 
 

MARCEL CASELLAS, contrabaix, RAMON ESCALÉ, piano 
TONI ROCOSA, clarinet, saxo i tenora, i QUICO SAMSÓ, bateria

C a p e l l a d e s, 1 8  d ’ o c t u b r e  d e l  1 9 9 7

PRIMERA PART

   Pedra foguera 
   Entre el cranc i l’escorpí 
   Les marees del temps 
   Una bona cançó trista 
   Fum de pipa i pèl de gat 
   Cançó de les quatre cançons 
   En clau de lluna 
   La tomba de Caïm 
   A fons perdut 
   Núvols i clarianes 

 
    Espines sense rosa 

   El mussol enlluernat 
   Barcelona XXI 
   Fumava només amb tu 
   Indocència 
   El principi d’incertesa 
   D’Austerlitz a Waterloo 
   Els feies nosa 
   Als morts no els passa mai 
   Compte enrere 

 
Lletra i música de tots els temes de MIQUEL PUJADÓ, excepte Els feies nosa, amb música de 
CONRAD SETÓ. 

SEGONA PART
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